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  :الملخص
 اعاةمر مدى تتبع إلى نسعى حیث بالمعنى اللفظ بعلاقة تتعلق لغویة ظاھرة دراسة إلى البحث ھذا یرمي
 تأویلات تحمل التي "آیة" كلمة باختیار ذلكو  الكریم القرآن في اللفظي المشترك في تكمن التي للمعاني المترجمین

 "آیة" كلمة لىع تشتمل التي القرآنیة الآیات بعض على اعتمدنا ذلك لأجلو المفسرین،و  اللغویین أراء حسب مختلفة
 ینملزم المترجمین أن إلى توصلنا وقد لآخر، سیاق من تختلف الكلمة ھذه أن اتضح حیث القرآنیة السور من عدد في

 بتر نلأ الترجمة عملیة إنجاح في مھما عنصرا أیضا یعتبر الذي الآیة سیاقو  المختلفة التفاسیر على بالاطلاع
  بدلالتھا. الإخلال إلى یؤدي سیاقھا عن الكلمة

  السیاق. آیة؛ الكریم؛ القرآن المعنى؛ اللفظي؛ المشترك المفتاحیة: الكلمات
Abstract: 

This research aims to shed light on a linguistic phenomenon based on the word- meaning 
relationship. It investigates the translators’ accuracy in conveying the meanings of the word 
‘aya’ (verse) in the holy Quran which is said to be polysemic according to linguists and exigetes. 
The research finds out that context and exegesis are necessary in translating the correct 
denotation of such words. 
Key words: Holy Quran; aya; meaning; polysemic; context. 

  مقدمة: 
لیكون للعالمین بشیرا ونذیرا وھادیا  أنزل الله تعالى القرآن الكریم من فوق سبع سماوات على محمد 

 اللسان يف المتمثلةو إلیھم أرسل الذي القوم یصُدقھ حتى بمعجزة الله أیّده قدو منیرا، سراجاو إلى الله بإذنھ
نًا عَرَبِیًّا  التنزیل: محكم في تعالى قال حیث العربیة اللغة وھو الكریم القرآن بھ جاء الذي ھُ قرُْءَٰ إنَِّآ أَنزَلْنَٰ

 ةالخطاب فنون عنھم عُرف حیث الفصاحةو والبلاغة بالبیان العرب ولاشتھار ).2: (یوسف لَّعَلَّكُمْ تَعْقلِوُنَ 
فأَتْوُا  لھ:قو في الخالدة المعجزة ھذه بمثل الإتیان في تعالى الله تحداھم عكاظ، سوق في بالشِّعر والتباري

ن مِثْلِھِ    .)23: البقرة( بِسُورَةٍ مِّ

                                                        
  المؤلف. المرسل -1



  جمال بوتشاتشة أ.د/  –بوعلوط  ذھبیة 
 

  

 2022جانفي  -30 عدد:لا                                                                                                                 422

 لىإ المحمدیة الرسالة فحوى وإیصال نشر دون حال لغویا حاجزا شكّل عربیا الكریم القرآن كون إن
 نواهٍ و أوامر من علیھ نص وما القرآن تعالیم لتبلیغ ومھمة ضروریة وسیلة الترجمة فباتت الأخرى الأمم

  مغاربھا.و الأرض مشارق في جمعاء البشریة إلى
 فكان تالمستویا كل على رصیدھا أثرىو العربیة اللغة شرّف الكریم القرآن أن على اثنان یختلف لا
 انیھمع ترجمة عند بحذر التعامل المترجمین على یوجب ما وھو قویا وبیانھا فریدا نظمھاو معجزا أسلوبھا

 بھا تزخر التي اللفظي المشترك ظاھرة الألفاظ بدلالة تعُنى التي اللسانیة الظواھر ومن المختلفة، دلالاتھو
 لإنجلیزیةا اللغة بین تظھر التي اللغویة التباینات من فھو خصوصا، الكریم القرآنو عموما العربیة اللغة

 على نیتعی قراءات،و تفاسیرو تأویلات من یحویھ ماو الكریم القرآن في الدلالة لأھمیة ونظرا العربیة.و
 القرآن في الخطأف التفاسیر مختلف إلى بالرّجوع الألفاظ وراء یستتر الذي الحقیقي المعنى تحري المترجمین

  بھا.جوان كل في الإنسان لحیاة الشاملة لأحكامھ جھلو للشرائع تضییع من عنھ ینجرّ  لما بھ مسموح غیر
 الذي السیاق إلى الاحتكام دون الكریم القرآن في اللفظي المشترك ترجمة إشكالیة دراسة یمكن ولا

 الكلمة لةدلا بذلك فتنُقل مجازا، أو حقیقة سواء واحدة دلالة من أكثر الأخیرة لھذه یكون حیث الكلمة فیھ ترد
 إظھار في مُھما الأخیر ھذا یعدو السیاقو القول في بموقعھا تتحدد أخرى معان إلى المعجمي معناھا من

 الدلالة، علم في ینقسم، حیث توجیھھو للكلمة الصحیح المعنى اكتشاف في حاسمة قرینة لكونھ الكلمة دلالات
 بھ قصدیُ  الذي السیاقي المعنىو التركیب، دون المفردة بالكلمة ویتعلق المعجمي، المعنى ھماو قسمین إلى

   فیھ. وردت الذي التركیب في الكلمة معنى
 ةخاص البحثو بالدراسة اللفظي المشترك ظاھرة المحدثین،و منھم القدماء العرب، اللغویون خصّ 

 عن فنتج ة،البلاغیو والصرفیة النحویة أبعادھا بكل العربیة للغة الأول المصدر باعتباره الكریم القرآن في
 الحصر، لا المثال، سبیل على منھم نذكر 1النظائرو بالوجوه یعُرف ما علیھ أطلقواو مختلفة كتب ذلك

 كتابھ يف سبكي الدین تاجو القرآن" علوم في الإتقان "و القرآن" إعجاز في الأقران "معترك في السیوطي
  ظائر".النو الوجوه علم في النواظر الأعین نزھة " بعنوان: لھ مصنف في الجوزي ابنو النظائر"و "الأشباه
 حلیلیةت بدراسة القیام ارتأینا الإنجلیزیة، اللغة إلى الكریم القرآن ترجمات بعض على اطلاعنا بعد 
 ھل التالي:ك البحث ھذا إشكالیة صیاغة فكانت اللفظي المشترك على بالتركیز منھا ترجمات لأربع مقارنة

   الكریم؟ القرآن في اللفظي للمشترك المختلفة المعاني الأربعة الترجمات استوفت
 بھا ستعینن مختلفة نماذج اخترنا القرآني، النص في اللفظي المشترك ترجمة صعوبة على للوقوفو
 المعانيو الدلالات في البحث الدراسة ھذه تروم حیث القرآن، معاني تحصیل في أثرھاو المشكلة لھذه للتمثیل

 على بناء یزیةالإنجل اللغة إلى ترجمتھا كیفیة تقصي ثم أولى كمرحلة آیة" كلمة" علیھا تنطوي التي المختلفة
 ليع یوسف من كل بترجمة الأمر یتعلقو ذلك في ترجمات أربع اعتماد خلال من ثانیة كمرحلة تفسیرھا

 الملك مجمع عن الصادرة خان محسن ومحمد الھلالي الدین تقي الثنائي وترجمة بیكتال مرمدوك محمدو
 اقتفاء يف التفاسیر بعض اعتمدنا كما علي، محمد مولانا ترجمة إلى إضافة السعودیة العربیة بالمملكة فھد

  البغوي.و الزمخشريو الطبري كتفسیر الآیات معاني
 اللفظي المشترك تعریف -أولا

 وھو polysemy الواحدة للكلمة الدلالات تعدد أنھ على عموما اللفظي المشترك یعُرّف لغة: -1
 لومع فيو الفقھ أصول علمو اللغة في لھ كثیرة تعریفات قدمت قدو ،monosemy الأحادیة الدلالة نقیض
  أیضا. القرآن
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 ووھ واحد بمعنى الثاني وضم بكسرھما الشركةو الشرك "شرك: للزبیدي: العروس تاج في جاء 
 اركا،تشو اشتركا قدو ذلك من وھو جائز" الشرك "أنّ  العزیز: عبد بن عمر حدیث فيو الشریكین... مخالطة
 فيو اتقاھ في قریش شاركنا و الجعدي: النابغة قال إذ التشارك بمعنى ھنا الاشتراكو الآخر أحدھما وشارك
  .2العنان شرك أنسابھا

 حیث عربیةال اللغة في اللفظي المشترك إلى الإشارة في السبق صاحب سیبویھ یعُتبر اصطلاحا: -2
 اتفاقو واحد، المعنىو اللفظین واختلاف المعنیین، لاختلاف اللفظین اختلاف كلامھم من أن "أعلم یقول:

 إذا وجدتو الموْجدة، من علیھ وجدت قولك: مختلف المعنىو اللفظین واتفاق المعنیین... واختلاف اللفظین
  . 3الضالة" وجدان أردت

 "ومنھ ل:قا إذ الكلام أجناس من واعتباره اللفظي للمشترك تعریفھ في سیبویھ مذھب فارس ابن ذھب
  .4المیزان" وعین الركبة، وعین المال، وعین الماء، عین كقولنا المعنى واختلاف اللفظ اتفاق

 لھ عالموضو المعنى یكون أن على أكثر أو بوضعین الموضوع اللفظ "ھو جعفر: السید یعرفھ كما 
 المعنىو حدامت اللفظ فیكون الآخر، الوضع في اللفظ نفس لھ الموضوع للمعنى مغایرا وضع كل في اللفظ

  .5الأوضاع" بتعدد متعددا
  الأصولیین عند اللفظي المشترك -ثانیا

 لمفسرونا دراستھ إلى عمد بل ، فقط اللسانیة الأبحاث حبیس لغویة كظاھرة اللفظي المشترك یبق لم
 حالیا یعُرف لما أطلقوه الذي الاسم وھو النظائر،و الوجوهو السیاق زاویتي من أیضا الأصول علماءو

 بھذا یرد لم آنللقر بالنسبة اللفظي "والمشترك عزوجل: الله كلام على یطُلق لا اللفظ لأن اللفظي بالمشترك
 لا ""اللفظ كلمة أن ذلك في السبب ولعل الظاھرة، ھذه تناولت التي المؤلفات من مؤلف أي في المصطلح

 القرآن مقاصد تبیین في القصوى بأھمیتھ لیقینھم ،6الكلمة ھو عنھا البدیلو الكریم القرآن رحاب في تقُال
 عند مفھومھ أن غیر صعبا، أمرا الھدف اللغة في لھ مقابل عن البحث یجعل ما أوجھ حمّال أنھو خاصة

 أكثر حملی الذي اللفظ على اللفظي المشترك إطلاق في یشترطون إذ اللغویین عند منھ أضیق الأصولیین
 بھ ؤخذیُ  لا غیره معنى إلى نقُل ثم لمعنى وضع إذا بحیث المعنى لتعدد الوضع تعدد ضرورة مع معنى من

 أو لأحدھما موضوعا یكون لا مسمیین عن بھ یعُبّر الذي "الاسم الغزالي: یعُرّفھو لفظي مشترك أنھ على
 أو إلیھ منقولا الآخرو أصلا یجعل بأن أحدھما یكون لا بل الأخر، إلى منھ منقولا أو للآخر منھ مستعارا
 تركتش لا اللفظي المشترك ضمن تندرج التي المسمیات أن الغزالي یرىو .7نقیضھ" من بأولى منھ مستعارا

 إطلاق أن إلاّ  ،8الذھب...و للشمسو الماء منبعو للبصر "العین" عن مثال لذلك یضربو المطلقة الحقیقة في
  صولیین.الأ بعض بھ قال ما حسب لفظیا اشتراكا لا المجاز قبیل من یُعد وغیره البصر عضو على "العین"

   الغرب عند اللفظي المشترك -ثالثا
 تعدد على للدلالة دراساتھم في polysemy مصطلح یطُلقون الغربیون أن المنجد الدین نور یرى

 عن نھویمیزو اللفظي، المشترك العرب علیھ یصطلح لما أقرب وھو للسیاق تبعا الواحدة للكلمة المعاني
homonymy 9الشكل أو الصیغة في المتفقة الكلمات على یطُلق الذي.   

 1887 سنة polysemy مصطلح استعمل من أول M. Breal بریال میشال الفرنسي اللغوي یُعد
  .10Fuchs Catherine فوشي كاترینو Victorri Bernard فیكتوري برنارد ذكره ما حسب

   :أكسفورد قاموس في جاء
‘polysemy the coexistence of many possible meanings for a word or phrase’11. 
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   (ترجمتنا). الجملة أو الواحدة للكلمة محتملة كثیرة معاني وجود ھو اللفظي الاشتراك أي:
 عةمجمو تشكلھا الأخیرة ھذهو سورة، عشر أربعةو مائة بعدد حزبا ستین من القرآني النص یتكون

  المختلفة. ومعانیھا "آیة" كلمة تعریف یلي فیما سنحاولو الآیات، من
  "آیة". كلمة تعریف -رابعا

 (أیى) من ھاأن اشتقاقھا في الصحیحو المعجزة أو الأمارة بمعنى العربیة اللغة في كلمة"آیة" تستخدم لغة: -1
 زائر وقوف بالدیار قف قال: .12تمكّث أي تأیّیا، بتأیّا تأیّا یقُال النظر. وھو واحد أصل الیاءو الیاءو الھمزة

  صاغر. غیر إنك تأيّ و
  الطفل. غیایات الأرض وعلى قافلا علیھ وتأیّیت لبید: وقال

   إمكانھ. إنتظرت (الأمر) تأییت الأعرابي ابن تؤدة. على انصرفت أي
   عدي: قول في كما، 13"مَقام" ھوو أخر معنى "آیة" لكلمة أن فارس ابن وذكر
  منازعا.و واتنا عني أكُفكف أزل فلم المصیر منھن تأییت

 لأصو قالوا: أییتُ، قدو مَعلَمَة. علامة كقولك مأیاة، آیة ھذهو العلامة، الآیة أن اللغة أھل عن فارس ابن نقلو
   .14فامتدت الأخیرة تخفیف تم حیث ساكنة الثانیةو متحركة أولاھما ھمزتین مھموز أأیة" " آیة

 لأنھ ذاك، من وھو ضوؤھا، الشمس إیاةو آي، والجمع حروف، مجموعة لأنھا القرآن آیة منھو
 نھایتھا، ندع التوقف للقارئ یسُتحسن التي الفقراتو الجمل تلك ھي الكریم القرآن في الآیةو لھا. كالعلامة

   مكیة.و مدنیة نوعان ھيو آیة، ثلاثینو ستو مائتینو آلاف ستة إلى القرآن لآي الكلي العدد ویصل
 قول:ی حیث للفظة الدیني التاریخي الجانب إلى للآیة تعریفھ في وھبھ مجدي یذھب اصطلاحا: -2

 بالكتا وفي الدیني. المزمور منھا یتكون التي الأجزاء أحد ھي القدیم، العبري الشعر في verse "الآیة
 كل يف مستقلا ترقیما المرقمة الجدید العھد أناجیل أو القدیم العھد أسفار في الجمل إحدى ھي عامة المقدس

  .15ھایتھان في الوقف أثر جمل أو جملة الكریم القرآن فيو الجدید العھد أناجیل أو القدیم العھد أسفار من فصل
 من سورة في المندرجة الله كلام من الجملة ھي والآیة: "...: قولھ في الآیة فیعرّف قطان مناع أما

  ى.الأخر المقدسة النصوص دون الكریم القرآن بھ یختص الذي ذلك الآیة مفھوم من یجعل حیث ،16القرآن"
 التي ىالأخر المعاني في النظر دون ووحیدة واحدة دلالة في للآیة تعریفھ عتر نورالدین یحصر حین في 

 لتَّابُوتُ ٱأنَ یأَتِْیَكُمُ   ٓۦنَّ ءَایَةَ مُلْكِھِ إِ  تعالى: قولھ ومنھ العلامة، بمعنى أصلھا "... :فیقول الكلمة إلیھا تخرج قد
 مقطعو مبدأ ذو تقدیرا لوو جمل من مركب قرآن فھي القرآن: علم اصطلاح في أما ،)248: البقرة( فِیھِ 

  .17سورة" ضمن في مندرج

 نم تختلف كما أخرى إلى سورة من تختلف الأخیرة ھذهو آیات، عدة إلى القرآن في سورة كل تقُسم
 اتآی أقصر أیضا تعتبر والتي – (حم)و (طھ) یس)،( مثل: حرفین في آیة نجد إذ القصرو الطول حیث

 بقرةال سورة أواخر في تظھر التي -الدین آیة في كما كاملة فقرة أو السطور من عدد في نجدھا كما -القرآن
ُ بكُِلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ  ...یاَ أیَُّھاَ الَّذِینَ آمَنوُا إذَِا تَدَاینَْتمُْ بِدَیْنٍ  282 الآیة  القرآن آي أطول من تعتبر والتي وَاللهَّ

 إذ نھام البعض نھایةو بدایة مواضع تحدید في الاختلاف إلى الآیات تحدید في الاختلاف ھذا یعود الكریم.
 يتنُج آیة ثلاثون سورة عن حدیثھ في الملك سورة ماعدا معینة قرآنیة سورة آیات عدد  الرسول یذكر لم

  جري.الھ الأول القرن منذ العلماء اجتھاد نتیجة فھو ذلك غیر أما الفاتحة، سورة إلى إضافة القبر عذاب من
 حیث دیدةع بصیغو مختلفة مواضع في مرة ثمانینو اثنینو مائة ثلاث الكریم القرآن في آیة لفظة تكررت 

ا وَلَئِنْ أتَیَْتَ الَّذِینَ  تعالى: قولھ في كما موضعا ثمانینو ستة في مفرد كاسم وردت أوُْتوُاْ الْكِتَابَ بكُِلِّ آیَةٍ مَّ
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 عشر الثانیة الآیة سیاق في واحد موضع في مثنى وجاء .)145 :البقرة( تَبعُِواْ قبِْلَتَكَ وَمَا أنَتَ بِتاَبِعٍ قبِْلَتَھمُْ 
 فھي الجمع، صیغة في أما ،)12 :الإسراء( وَجَعَلْناَ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ آیَتَیْنِ  تعالى: كقولھ الإسراء سورة من

وَلاَ تَتَّخِذُوَاْ آیَاتِ اللهِّ  تعالى: كقولھ موضعا تسعینو خمسو مائتین في جمعا كانت بحیث انتشارا الأكثر
 المقام اقتضاه خاص لمعنى كان أخرى تارة جمعو تارة مفرد آیة كلمة مجيء إنّ  .)231: البقرة( ھزُُوًا

  والسیاق.
 "آیة" كلمة معاني -خامسا
 بمعنى: فتكون الكریم القرآن في آیة" كلمة" علیھا تدل التي المعاني تتعدّد

 لى:تعا قولھ في كما "العلامة" معنى على للدلالة "آیة" كلمة استعملت :الدلالة أو الظاھرة العلامة -1
  ٌأوَْ تَأتِْینَا آیَة ُ  أرادواو والسلام الصلاة علیھ محمد عاندوا الكتاب أھل أن أي )118 :البقرة( لوَْلا یكَُلِّمُناَ اللهَّ
  بھ. یؤُمنوا حتى وتعالى سبحانھ الله وجود من یتأكدوا لكي  رسولھ أنھ لیخبرھم مباشرة الله یكلمھم أن

 صارىالن عن تعالى الله أخبرنا حیث الدلالةو العلامة بمعنى ھنا (آیة) أن تفسیره في الطبري ذكر
 ھوو .18نریدو نسأل ما صدق من للتأكد المرسلین،و الأنبیاء أتت كما الله، من علامة تأتینا ھلاّ  قالوا الذین

  .19أیضا القرطبي یذكره الذي المعنى
  التالي: النحو على الآیة ھذه ترجمت

 بیكتال: ترجمة 
Why doth not Allah speak unto us, or some sign come unto us?20 

 :خانو الھلالي ترجمة
Why does not Allah speak to us (face to face) or why does not a sign come to us21. 

  :علي یوسف ترجمة
Why speakth not Allah unto us ? or why cometh not unto us a sign?22 

 لغةال في اللفظة تحملھ الذي المعنى إلى قریبة أنھا نرى التي sign بـ بترجمتھا المترجمون قام حیث 
  ‘23present is or exists sb/sth shows that thing أكسفورد: قاموس في ورد حیث المصدر

 ینالمذكور التفسیرین ما، حد وإلى بذلك، موافقة الثلاث الترجمات في "signبـ" "آیة" لفظة ترُجمت
  تحملھ. الذي للمعنى
 :مولانا ترجمة

Allah would speak to them, and as a warner he informed them of the coming wrath24  
 لآیةل الأصلي المعنى عن انحرف حیث السابقة الترجمات عن كثیرا اختلفت مولانا ترجمة أن غیر

 وبالتالي ودهوج تثبت علامة إرسال أو مباشرة إلیھم بالحدیث تعالىو سبحانھ � الكفار مطالبة في المتمثلو
 حلّ سیو علیھم سینزل الذي بغضبھ ھؤلاء أنذلاو حذّر تعالى الله أن الآیة معنى من فجعل ، محمد صدق

  .wrath في نقلھ الذي وسخطھ الله غضب آیة كلمة معنى بذلك فجعل شك، دون بھم
 عالى:ت قولھ في كما كثیرة مواضع في الدلیل على الكریم القرآن في آیة" " كلمة دلّت الدلیل:و الحجة -2
 ِتِھ  ذھابو راحة النوم جعل أن تعالىو سبحانھ قدرتھ دلائل من .)23 :الروم( لنَّھَارِ ٱوَ  لَّیْلِ ٱمَنَامُكُم بِ  ۦوَمِنْ ءَایَٰ

 الرزق. لطلب السعيو الأرض في للانتشار مبصرة آیة النھار وجعل النھار، أو اللیل في التعب
 أیھا علیكم حججھ منو" الحجة: ھو الآیة ھذه سیاق في "الآیة" معنى أن تفسیره في الطبري ذكر

 .25النھار"و اللیل بین مخالفتھو الأوقاتو الساعات تقدیره القوم
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  26day by and night by slumber your is signs His of And :بیكتال ترجمة
  27day by and night by sleep your is signs His among And  :خانو الھلالي ترجمة 
 28day by and night by take ye that sleep the is signs His among And :علي یوسف ترجمة 

  29day by and night by sleep your is signs His of And مولانا: ترجمة
 تفسیر یوافق ما ھوو السیاق ھذا في الآیة لمعنى الإنجلیزیة sign لفظة على كلھم المترجمون اتفق

 بوجھ الآیة ھذه معنى لنقل evidenceو proof كلمتي توظیف أیضا یمكن أنھ غیر ،آنفا إلیھ المشار الطبري
 مواءمة لأكثرا الإنجلیزیتین الكلمتین وھما العربیة، باللغة الآیة علیھ نصّت الذي للمعنى تعبیرا أكثرو أدّق

  بنظرنا. للمعنى
مَا نَنسَخْ مِنْ  تعالى: قولھ في كما القرآن من جملة أنھا على بمفھومھا "آیة" كلمة وردت الآیة: -3

 منھا أنفعب لیأتي تماما یزُیلھا أو آیاتھ في یبُدّل أن على قادر تعالى الله أن یعني .)106 :البقرة( ننُسِھَاآیَةٍ أوَْ 
  .الطبري تعبیر حد على الآیات حكم نقل شأنھ جلّ  یمكنھ كما الثواب،و التكلیف مسألة في بمثلھا أو

  30forgotten be to cause or abrogate We as revelations Our of Such بیكتال: ترجمة
  :خانو الھلالي ترجمة

Whatever a verse (revelation) do we abrogate or cause to be forgotten31. 
   :علي یوسف ترجمة

None of Our revelations do we abrogate or cause to be forgotten32.  
 في لكذ ویكون ما آیة حكم وتغییر نقل ھو منھا المقصود أن الآیة ھذه معنى تفسیر في الطبري یرى

 .33والإباحة المنعو الإطلاقو الحظرو والنھي الأمر
 "الكشف" أو "الوحي" معنى تحمل التي revelationsلفظة الآیة ھذه في علي یوسفو بیكتال استعمل

 revelation: a surprising disclosure, the revealing of‘ أكسفورد قاموس علیھ یدل كما
.34’disclosure supernatural or divine a unknown, previously something،یمكن حین في 

 قاموس أورده ما بحسب الآیة معنى توافق وھي خانو الھلالي اقترحھا التي verse لفظة باستعمال ترجمتھا
   الإنجلیزي: أكسفورد

‘Verse… each of the short numbered divisions of a chapter in the bible or other scripture’35. 
 36things? all sent revelation other an was Why :مولانا ترجمة
 السیاق. ھذا في آیة كلمة لمدلول نقلھ في علي یوسفو بیكتال نھج أیضا مولانا وسلك

تٖ  تعالى: كقولھ المعجزة: -4 تِناَ بَیِّنَٰ وسَىٰ بِـَٔایَٰ ا جَآءَھمُ مُّ  موسى جاء لما أي ،)36 :القصص( فَلمََّ
  بالسحر. قومھ اتھمھ بھ جاء ما صحة تؤكد وحجج بأدلة ملأهو فرعون إلى

 37tokens clear Our with them unto came Moses when But بیكتال: ترجمة
 الآیة تحملھ الذي المعنى لكن "الرمز"، تعني التي tokens اقترح أنھ بیكتال ترجمة في الملاحظ

  .للمعنى أداءو مواءمة أكثر الإنجلیزیتین miracle أو proof لفظتي من یجعل
  :خانو الھلالي ترجمة

Then when Musa(Moses) came to them with Our clear Ayat proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations,..38. 
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 أضافو transliteration لھا الصوتیة الترجمة مع الترجمة في "آیة" كلمة على خانو الھلالي أبقى
 مكنی وعلیھ الجزئیة، دلالاتھا في بعضھا عن تختلف الأخیرة ھذه أن إلا ترادفھا أنھا یرى أخرى ألفاظا لھا

 ارااختی كان لمعناھا شارحة أقواس إضافة مع الصوتیة بالكتابة "آیة" كلمة ترجمة على اعتماده أن القول
  المصدر. النص خصوصیة على بھ حافظ موفقا

 39signs clear Our with them to came Moses When :علي یوسف ترجمة
 معناھا ترجمت حیث الآیة ھذه من المقصود المعنى عن ترجمتھما في مولاناو علي یوسف ابتعد 
 البغوي تفسیر في نجد حیث المصدر نصھا في الكلمة في الكامن المعنى غیر وھو العلامة أو الدلالة بمفھوم

 ھذا في المعجزة على تدل أنھا أي ،40إلیكم) یصلون فلا معجزات من نعطیكما بما بآیاتنا سلطانا لكما نجعل(
   السیاق.

 .41الحججو الأدلة معنى تحمل أنھا یرى حیث ذاتھا للآیة مخالفا تفسیرا الطبري یقدم
 42signs clear our with them to came Moses when So مولانا: ترجمة

نَّا الآیة: نص في كما الموعظة:و العبرة -5  ھذه نزلت ،)21 :مریم( وَلِنَجْعَلَھُ آیَةً لِّلنَّاسِ وَرَحْمَةً مِّ
 تدل ناسلل علامة جاء الذي المسیح میلاد قضیة في شرفھا عن دافعت التي السلام علیھا مریم حق في الآیة
  تعالى. الله قدرة على

  43mankind for revelation a him of make may we that be) will (it And بیكتال: ترجمة

  44mankind to sign a as him appoint to wish) (we And :خانو الھلالي ترجمة
 45men unto sign a as him appoint to wish) (we ndA :علي یوسف ترجمة
 46people to sign a him make may We that And :مولانا ترجمة
 تفسیر فيو .47العلامةو الحجة ھو الآیة ھذه نص في "آیة" كلمة معنى أن الطبري تفسیر في ورد 

 حیث الأندلسي بھ قال عما الكشاف في الزمخشري یبتعد ولا 48التأمل تستدعي التي العبرة بمعنى الأندلسي
 المترجمون بأن القول یمكننا المذكورة، للتفاسیر وطبقا وعلیھ، .49البرھانو العبرة ھنا بالآیة المراد یقول:
  الآیة. ھذه معنى نقل في الصواب جانبوا
تِ   التالیة: الآیة علیھ تدل ما وھذا (القرآن): الكتاب -6 ِ ٱیسَْمَعُ ءَایَٰ  یسمع أي ،)8 :الجاثیة( تتُْلىَٰ عَلیَْھِ  �َّ

 تفسیرھما يف الزمخشريو الطبري أجمع فیھ. یستمرو كفره على یصرّ  ذلك ومع علیھ تقُرأ الله كتاب آیات
  الكریم. القرآن آیات ھو المقام ھذا في آیة بكلمة المقصود أن

 50mhi unto recited Allah of revelations the hearth Who بیكتال: ترجمة
  51him to recited (being) Allah of verses the hears Who :خانو الھلالي ترجمة
  52him to rehearsed Allah of signs the hears He :علي یوسف ترجمة
  53him to recited Allah of messages the hears Who :مولانا ترجمة

 ذلكو المصدر بالنص التصاقا أشد كانت وخان الھلالي ترجمة أن القول یمكن الترجمات، ھذه بین من
   العربیة. اللغة علیھ تدل كما للآیة الفعلي المعنى عن الصحیح بالتعبیر
 قولھك الكریم القرآن علیھا ینص التي الشرعیة للأحكام مرادفة آیة كلمة تكون الشرعیة: الأحكام -8

ُ لَكُمْ آیَاتِھِ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلوُنَ  تعالى: لكَِ یبَُیِّنُ اللهَّ  یحتاجھ ما كل في أحكامھ تعالى الله یبین .)242 :البقرة( كَذَٰ
  یحتذى. ودستور حیاة منھج ھو فالقرآن بھا، للعمل معادهو معاشھ في الإنسان
 54revelations His you unto expoundth Allah Thus :بیكتال ترجمة
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  55you to )laws( tAya His clear makes Allah Thus :خانو الھلالي ترجمة
 56you to sSign His clear Allahmake doth Thus :علي یوسف ترجمة
 57messages His you to clear makes thus Allah :مولانا ترجمة

 يف الأخرى الترجمات من أوفى خانو الھلالي ترجمة تبقى الآیة، ھذه في الواردة التفاسیر حسب 
 الصوتیة الترجمة إلى laws بإضافة الشارحة الأقواس في الآیة معنى شرح خلال من الآیة عن التعبیر
  للكلمة. الصحیح المعنى عن الآخرون یبتعد حین في "آیة"، لكلمة

  خاتمة
 ردتو التي آیة" كلمة" ترجمة خلال من اللفظي المشترك ترجمة أثر اقتفاء الدراسة ھذه في حاولنا 

 لمشتركا ساھم إلیھ الإشارة سبق فكما المعنى توضیح في بالغة أھمیة الأخیرة ولھذه مختلفة، سیاقات في
   العربیة. اللغة إثراء في اللفظي
 يف المترجمون أص��اب فقد علیھا، اعتمدنا التي المدونة في اللفظي المش��ترك ترجمة بخص��وص أما 

 إیص��ال یجعل ما أخرى تارة یختلفونو تارة یتفقون حیث أخرى أحیانا الص��واب جَانَبواو أحیانا المعنى نقل
 التي لأساسیةا الدعامة القرآن تفاسیر تبقى وعلیھ للمعاني، بترا یعرف العرب غیر للمسلمین القرآن مقاص�د

 للوجوهو للقرآن أفضل فھم أجل من علیھا الارتكاز الكریم القرآن لترجمة یتص�دى الذي المترجم على یجب
  قرآنیة. كلمة أي تحملھا قد التي المختلفة
 لترجمةل الدارسین قبل من البحثو الدراسة من لمزید بحاجة الكریم القرآن في الدلالة جانب یبقىو 
  تعالیمھ. تبلیغ وجھ على الكریم القرآن معاني نقل في لأھمیتھا
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